
77 11 218 330-A / 219 806-A 10.04. 2002

ESPACE
09/2002>

77 11 218 330
316 165

94 / 20 / EC
e1300 - 1109

77 11 219 806
316 189

94 / 20 / EC
e1300 - 1110

< 2710 kg
S 80 kg

< 2000 kg

1 / 28

Instructions de montage

Einbauanleitung

Installation

Inbouwhandleiding

Monteringsveiledning

Montage vejledning

D= 11,3 kN

GB

F

D

NL

DK

N

S

FIN

I
E

P

GR

CZ

PL

TR
H

Montageanvisning

Asennuschje

Instruzioni per il montaggio

Instrucciones de montaje

Instrucoes de montagem

Οδηγ¡ε» τοπου�τηση»

Navody K montazi

Instrukcje wbudowania

Montaj talimatlari

Beszerelési utasítás

Uputstvo za ugradnjuSR

Type Mine: JK??A? / JK??B? / JK??E? /
JK??G? / JK??0? / JK??1? /
JK??2? / JK??3? / JK??4?

Type Mine: JK??C? / JK??D? / JK??F? /
JK??H? / JK??5? / JK??6? /
JK??7? / JK??8? / JK??9?



77 11 218 330-A / 219 806-A 10.04. 2002

          Attelage sans kit électrique

Marque : WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Généralités :
Pour l’utilisation sur route, il convient de prendre en compte les indications du
constructeur relatives à la charge remorquée et à la charge sur timon, les valeurs autorisées
pour l’attelage ne devant pas être dépassées.
Formule pour la détermination de la valeur D :

L’attelage sert à la traction de remorques équipées d’un accouplement à boule, et à l’utilisation de
porte-charges dont le montage est homologué sur la boule d’attelage. Toute utilisation non
conforme à cette définition est interdite. L’utilisation doit être adaptée aux conditions de la
circulation. Les propriétés routières du véhicule sont modifiées par l’utilisation de l’attelage. Les
instructions d’utilisation du constructeur doivent être respectées.

Les points de fixation homologués en série par le constructeur sont respectés.
Les dispositions nationales relatives aux contrôles de réception doivent être respectées.
Cette notice de montage et d’utilisation doit être jointe aux documents du véhicule.

Indications pour le montage :
L’attelage est un élément de sécurité et doit être monté exclusivement par un personnel
qualifié.
Toute modification ou transformation effectuée sur l’attelage est interdite et entraîne l’annulation
de l’autorisation d’exploitation.
Eliminer toute masse isolante ou produit de protection du soubassement sur le véhicule
- si existant - dans la zone des surfaces d’appui de l’attelage. Enduire les surfaces nues de la
carrosserie ainsi que les orifices d’une peinture anticorrosion.

Indications pour l’utilisation :
Resserrer l’ensemble des vis de fixation de l’attelage au couple de serrage prescrit au bout
d’environ 1000 km avec l’attelage.
Nettoyer et graisser régulièrement la boule d’attelage. Toutefois, si des équipements de
stabilisation tels que Westfalia „SSK“ sont utilisés, la boule d’attelage doit être exempte de
graisse. Respecter les indications données dans les différentes notices d’utilisation.
Dès que le diamètre de la boule d’attelage atteint en un endroit quelconque 49,0 mm ou moins,
l’attelage ne doit plus être utilisé pour des raisons de sécurité.
Le poids à vide du véhicule augmente de 31 kg après le montage de l’attelage.

Sous réserve de modifications.
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Anhängevorrichtung (Kupplungskugel mit Halterung)

ohne Elektrosatz
Hersteller: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Allgemeine Hinweise:
Für den Fahrbetrieb sind die Angaben des Fahrzeugherstellers bzgl. Anhängelast und Stützlast
maßgebend, wobei die Werte der Anhängevorrichtung nicht überschritten werden dürfen.

Die Anhängevorrichtung dient zum Ziehen von Anhängern, welche mit Zugkugelkupplungen
ausgerüstet sind und zum Betrieb von Lastenträgern, welche für die Montage auf der Kupplungs-
kugel zugelassen sind. Artfremde Benutzung ist verboten. Der Betrieb muß den Straßen-
verhältnissen angepaßt erfolgen. Beim Betrieb verändern sich die Fahreigenschaften des
Fahrzeuges. Die Betriebsanleitung des Fahrzeugherstellers ist zu beachten.

Die vom Fahrzeughersteller serienmäßig genehmigten Befestigungspunkte sind eingehalten.
Nationale Richtlinien über die Anbauabnahmen sind zu beachten.
Diese Montage- und Betriebsanleitung ist den Kfz. - Papieren beizufügen.

Montagehinweise:
Die Anhängevorrichtung ist ein Sicherheitsteil und darf nur von Fachpersonal montiert werden.
Jegliche Änderungen bzw. Umbauten an der Anhängevorrichtung sind verboten. Sie führen zum
Erlöschen der Betriebserlaubnis.
Isoliermasse bzw. Unterbodenschutz am Kfz.  - falls vorhanden -  im Bereich der Anlageflächen
der Anhängevorrichtung entfernen. Blanke Karosseriestellen sowie Bohrungen mit Rostschutz-
farbe versiegeln.

Betriebshinweise:
Sämtliche Befestigungsschrauben der Anhängevorrichtung nach ca. 1000 Anhänger - km mit den
vorgeschriebenen Anziehdrehmomenten nochmals nachziehen.
Die Kupplungskugel ist sauber zu halten und zu fetten. Werden jedoch Spurstabilisierungs-
einrichtungen, wie z.B. die Westfalia "SSK" benutzt, muß die Kupplungskugel fettfrei sein. Die
Hinweise in den jeweiligen Betriebsanleitungen beachten.
Sobald an einer beliebigen Stelle ein Kupplungskugel-Durchmesser von 49,0 mm oder kleiner
erreicht ist, darf die Anhängevorrichtung aus Sicherheitsgründen nicht mehr benutzt werden.
Das Leergewicht des Fahrzeuges erhöht sich nach Montage der Anhängevorrichtung um 31 kg.

Änderungen vorbehalten.

D

3 / 28



77 11 218 330-A / 219 806-A 10.04. 2002 4 /28

          Towing hitch Without electrical set

Manufacturer: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

General information:
The vehicle manufacturer’s specifications regarding trailer load and nose weight are deci-
sive for driving, and the values specified for the towing hitch must not be exceeded.

The towing hitch serves for towing trailers fitted with ball couplings and for use with load carriers
approved for attachment to the towing hitch. Any use other than that specified is prohibited. Driving
with a trailer must be adapted to the road conditions. The vehicle’s handling is affected when a trailer
is being towed. Follow the vehicle manufacturer’s instructions.

The fixing points specified as standard must be observed.
National guidelines concerning official approval of auxiliaries must be observed.
These installation and operating instructions must be enclosed with the vehicle papers.

Installation instructions:
The towing hitch is a safety component and must only be installed by qualified personnel.
Any alteration or conversion to the towing hitch is prohibited, and would lead to cancellation of
design certification.
Remove insulating compound and underseal from vehicle (if present) in the area of the mat-
ing surfaces of the towing hitch. Seal any bare bodywork and bores with anti-corrosive paint.

Operating instructions:
Again tighten all securing bolts of the towing hitch after approx. 1000 trailer km, observing speci-
fied tightening torques.
The towing hitch must be kept clean and greased. However, if a stabilisation device, e.g.
Westfalia “SSK”, is used, the towing hitch must be free from grease. Follow the instructions in
the relevant operating instructions.
As soon as the towing hitch diameter is 49.0 mm or less at any point, it must no longer be used
for safety reasons.
After the towing hitch is fitted, the empty weight of the vehicle increases by 31  kg.

Subject to alteration.
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Trekhaak zonder elektrische uitrusting

Fabrikant: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Algemene aanwijzingen:
Voor het rijden met aanhangwagen zijn de specificaties van de voertuigfabrikant m.b.t. tot
getrokken gewicht en kogeldruk bindend; hierbij mogen echter de specificaties van de trekhaak niet
worden overschreden.
Formule t.b.v. bepaling van de D-waarde:

De trekhaak dient voor het trekken van aanhangwagens uitgerust met trekkogelkoppelingen en voor
lastdragers die goedgekeurd zijn voor montage op de trekhaak. Het gebruik voor hiervan af-
wijkende doeleinden is niet toegestaan. Bij gebruik van de trekhaak dient rekening te worden
gehouden met de wegomstandigheden. Bij het rijden met aanhangwagen veranderen de rij-
eigenschappen van het voertuig. Gelieve hieromtrent de handleiding van de voertuigfabrikant te
raadplegen.

De door de voertuigfabrikant standaard toegestane bevestigingspunten zijn aangehouden.
Nationale richtlijnen betreffende de montagegoedkeuring moeten in acht worden genomen.
Deze montage- en gebruikshandleiding dient aan de voertuigdocumenten te worden toege-
voegd.

Aanwijzingen voor de montage:
De trekhaak is een veiligheidskritische component die uitsluitend door vakkundig personeel
mag worden ingebouwd. Elke wijziging c.q. aanpassing aan de trekhaak is ontoelaatbaar en
heeft bovendien het vervallen van de homologatie (bedrijfsvergunning) tot gevolg. Isolatie-
materiaal c.q. underbody coating aan het voertuig - indien aanwezig - ter plaatse van de
montagevlakken voor de trekhaak verwijderen. Blanke carrosseriedelen en geboorde gaten
met corrosiewerende lak verzegelen.

Aanwijzingen voor het gebruik:
Na ca. 1.000 km met aanhangwagen te hebben gereden dienen alle bevestigingsbouten van de
trekhaak met het voorgeschreven aanhaalkoppel te worden nagetrokken. De trekhaakkogel
altijd schoon en ingevet houden. Indien echter spoorstabilisatie-inrichtingen zoals bijv. de
Westfalia “SSK” gebruikt worden, moet de trekhaakkogel vetvrij zijn. Hiervoor dienen de
aanwijzingen van de betreffende gebruikshandleiding te worden opgevolgd. Zodra de trekhaak-
kogel op enige plaats tot een kogeldiameter van 49,0 mm of minder ingesleten is, mag de
trekhaak om veiligheidsredenen niet meer gebruikt worden. Door de montage van de trekhaak
wordt het eigen gewicht van het voertuig met 31 kg verhoogd.

Wijzigingen voorbehouden.
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          Anhængertræk uden el-sæt

Fabrikant: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Generelle henvisninger:
Ved kørselsdrift er alle oplysninger fra køretøjsfabrikanten angående anhængerlast samt
støttelast retningsgivende. Man må dog ikke overskride værdierne for anhængertrækket.

Anhængertrækket har til formål at trække anhængere, der er udstyret med trækkoblingskugler samt
til drift af lastdragere, der er tilladt til montage af anhængertrækket. Andre anvendelser er forbudte.
Driften skal finde sted på normale trafiksveje. Ved drift forandres køretøjets køreegenskaber. Man
skal være opmærksom på og overholde køretøjsfabrikantens driftsvejledning.

De fastgørelsespunkter, som køretøjsfabrikanten har som standard, skal overholdes.
De nationale direktiver for afmontering af påmonterede dele skal overholdes.
Denne montage- og driftsvejledning skal vedlægges køretøjets papirer.

Montagehenvisninger:
Anhængertrækket er en sikkerhedsdel og må udelukkende monteres af fagfolk.
Enhver ændring henh. ombygning af anhængertrækket er forbudt. De medfører , at driftstiladel-
sen ikke længere er gyldig.
Isoleringsmasse henh. undervognsbeskyttelse på køretøjet, hvis disse er til stede, skal
fjernes fra området omkring anhængertrækket. Blanke karosseridele samt udboringer skal
forsynes med rustbeskyttelsesfarve.

Driftshenvisninger:
Samtlige fastgørelsesskruer på anhængertrækket skal eftertrækkes efter ca. 1000 km med
anhængeren. Dette skal gøres med de forskrevne startdrejningsmomenter.
Koblingskuglen skal holdes ren og smøres. Hvis man dog anvender
sporstabiliseringsanordninger, såsom Westfalia “SSK”, skal koblingskuglen være uden
smørelse. Vær opmærksom på og overhold henvisningerne i den pågældende driftsvejledning.
Når et vilkårligt sted på koblingskuglen har en diameter på 49,0 mm eller mindre, må man ikke
anvende anhængertrækket af sikkerhedsmæssige årsager.
Køretøjets egenvægt forhøjes med ca. 31  kg, når anhængertrækket monteres.

Retten til ændringer forbeholdes.

DK
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Tilhengerfeste uten elektrosett

Produsent: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Generelle henvisninger:
For kjøringen gjelder oppgavene fra bilprodusenten med hensyn til tilhengerlast og
støttelast, verdiene for tilhengerfestet må ikke overskrides.

Tilhengerfestet tjener til å trekke tilhengere som er utstyrt med kulekoplinger og for drift av lastbærere
som er godkjent for montering på koplingskulen. Annen bruk er forbudt. Bruken må tilpasses
veiforholdene. Ved bruk endres bilens kjøreegenskaper. Driftsinstruksen fra bilprodusenten må
følges.

De festepunktene som er godkjent av bilprodusenten som standard må overholdes.
Nasjonale retningslinjer om godkjennelse av monteringer skal overholdes.
Denne monterings- og driftsanvisningen skal legges ved bilens dokumenter.

Monteringshenvisninger:
Tilhengerfestet er en sikkerhetsdel og må kun monteres av fagfolk.
Enhver endring hhv. ombygging av tilhengerfestet er forbudt. De medfører at driftstillatelsen
opphører.
Isolermasse hhv. understellsbeskyttelse på bilen - hvis det finnes - i området for
bæreflatene på tilhengerfestet skal fjernes. Blanke karosserideler og hull skal forsegles med
rustbeskyttelseslakk.

Driftshenvisninger:
Alle festeskruene på tilhengerfestet skal ettertrekkes med foreskrevet tiltrekkingsmoment etter
ca. 1000 tilhenger-km.
Koplingskulen skal holdes ren og smøres med fett. Hvis det imidlertid blir brukt
sporstabiliserings-innretninger som f.eks. Westfalia „SSK“, må koplingskulen være fri for fett.
Følg henvisningene i de respektive driftsinstruksene.
Så snart koplingskulen på et eller annet sted har nådd en diameter på 49,0 mm eller mindre, må
tilhengerfestet av sikkerhetsgrunner ikke brukes lenger.
Bilens tomvekt øker med 31  kg etter montering av tilhengerfestet.

Endringer forbeholdes.

N
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           Dragkrok utan El-sats

Tillverkare: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Allmänna anvisningar:
Normgivande för körningen är tillverkarens uppgifter beträffande släpvagnslast och
stödlast, varvid värdena för dragkroken inte får överskridas.
Formel för fastställning av D-värdet:

Dragkroken används för att dra släpvagnar, vilka är utrustade med dragkulskopplingar samt för
användning av lasthållare (exempelvis fastsättning av cykelställ), som är tillåtna för montering på
dragkroken. All annan användning är förbjuden. Användningen måste anpassas till
vägförhållandena. Vid körning med släp förändras bilens köregenskaper. Beakta
fordonstillverkarens bruksanvisning.

De av fordonstillverkaren tillåtna standard-fastsättningspunkterna har följts.
Nationella riktlinjer beträffande monteringen skall beaktas.
Denna monterings- och bruksanvisning skall bifogas till fordonshandlingarna.

Monteringsanvisningar:
Dragkroken är en säkerhetsdel och får endast monteras av fackpersonal.
Det är förbjudet att göra ändringar resp ombyggnader på dragkroken. Detta leder till att
drifttillståndet dras in.
Tag bort isoleringsmassan resp underplåtens skyddbeläggning (om sådan finns) från
bilen i området kring dragkrokens anliggningsytor. Ytbehandla blanka karosseridelar samt
borrhålen med rostskyddsfärg.

Driftanvisningar:
Efterdrag dragkrokens samtliga fastsättningsskruvar ännu en gång efter ca 1000 släpvagns-km
med de föreskrivna åtdragningsmomenten.
Dragkroken skall hållas ren och fettas in. Använder man säkerhetskoppling, exempelvis Westfa-
lia ”SSK” måste kopplingskulan vara fri från fett. Beakta anvisningarna i respektive
bruksanvisning.
Då kopplingskulans diameter på något ställe är 49.0 mm eller mindre, får dragkroken av
säkerhetsskäl inte längre användas.
Bilens tomvikt ökas med ca 31 kg efter monteringen av dragkroken.

Med förbehåll för ändringar.
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Vetokoukut Ilman sähköosia

Valmistaja: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Yleiset ohjeet:
Ajokäytössä ajoneuvon valmistajan tiedot koskien vetokuormaa ja koukkukuormaa ovat
määrääviä, joskaan vetokoukun arvoja ei myöskään saa ylittää.

Vetokoukku on tarkoitettu sellaisten perävaunujen vetämistä varten, jotka on varustettu
vetokoukkukytkentälaitteella, ja sellaisia taakkatelineitä varten, jotka on hyväksytty asennettaviksi
vetokoukkuun. Muunlainen käyttö on kielletty. Käytössä tieolosuhteet on huomioitava. Vetokäytössä
ajoneuvon ajo-ominaisuudet muuttuvat. Ajoneuvon valmistajan käyttöohjeita tulee noudattaa.

Ajoneuvonvalmistajan sarjatuotantoa varten hyväksytyt kiinnityskohdat sopivat käytettäviksi.
Kansallisia asennusten teknistä hyväksymistä koskevia määräyksiä on noudatettava.
Nämä asennus- ja käyttöohjeet tulee liittää ajoneuvon dokumentteihin.

Asennusohjeita:
Vetokoukku on turvallisuuteen vaikuttava osa ja sen saavat asentaa vain ammattihenkilöt.
Vetokoukun kaikki muutokset ja muunnokset ovat kiellettyjä. Ne johtavat käyttöluvan
peruuntumiseen.
Poista tarvittaessa ajoneuvosta vetokoukun kosketuspintojen eristemassa ja alustansuoja-
aine. Peitä korin paljaat kohdat ja poraukset ruosteenestomaalilla.

Käyttöohjeita:
Kiristä vetokoukun kaikki kiinnityspultit noin 1000 km:n ajon jälkeen ilmoitetuilla
kiristysmomenteilla.
Vetokoukku tulee pitää puhtaana ja rasvattuna. Käytettäessä suuntavakavuuden
parantamislaitteita, kuten esim. Westfalian ”SSK”-laitetta, vetokoukkua ei kuitenkaan saa
rasvata. Noudata kyseisen laitteen käyttöohjeita.
Heti vetokoukun kuulan halkaisijan ollessa mielivaltaisessa kohdassa 49,0 mm tai pienempi,
vetokoukkua ei turvallisuussyistä enää saa käyttää.
Ajoneuvon omapaino nousee vetokoukun asennuksesta johtuen 31  kg.

Oikeudet muutoksiin pidätetään.

FIN
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         Gancio di traino Senza kit elettrico

Produttore: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Avvertenze generali:
Per la marcia sono valide le indicazioni del produttore automobilistico rispetto al peso
trainabile ed al carico di appoggio. Non si devono comunque superare i valori del gancio di traino.
Formula per il rilevamento del valore D:

Il gancio di traino serve per trainare dei rimorchi dotati di ganci sferici, nonché per il funzionamento con
portacarichi omologati per il montaggio sul gancio di traino. Qualsiasi altro uso è vietato.
Il funzionamento deve essere adeguato alle condizioni della strada. Durante il funzionamento si
modificano le caratteristiche di guida della vettura. Rispettare le istruzioni per l’uso del produttore
automobilistico.

I punti di fissaggio omologati di serie dal produttore automobilistico sono stati rispettati.
Devono essere osservate le normative nazionali sui collaudi.
Le presenti istruzioni di montaggio e per l’uso devono essere allegate ai documenti della vettura.

Avvertenze di montaggio:
Il gancio di traino è un componente di sicurezza e deve essere montato solo da tecnici
specializzati.
E’ vietata qualsiasi modifica costruttiva del gancio di traino. Una tale modifica comporterebbe
l’invalidamento dell’omologazione del ministero dei trasporti.
Eliminare l’isolante o la protezione sottoscocca eventualmente presente sulla vettura nella zona
delle superfici di appoggio del gancio di traino. Trattare le parti sverniciate della carrozzeria ed i fori
con vernice antiruggine.

Avvertenze per l’uso:
Dopo circa 1000 km effettuati con il rimorchio, riserrare tutte le viti di fissaggio del gancio di traino
con le coppie di serraggio prescritte.
Il gancio di traino deve essere pulito e lubrificato. Solo se si usano dei dispositivi di stabilizzazione
della traiettoria, per esempio il dispositivo Westfalia „SSK“, il gancio di traino deve essere privo di
grasso. Rispettare le avvertenze delle relative istruzioni per l’uso.
Non appena il gancio di traino raggiunge in qualsiasi punto un diametro di 49,0 mm o inferiore, il
gancio di traino stesso non deve essere più usato per motivi di sicurezza.
Dopo il montaggio del gancio di traino il peso a vuoto della vettura aumenta di 31  kg.

Ci riserviamo modifiche.

I
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Enganche juego eléctrico

Fabricante: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Indicaciones generales:
Son determinantes los datos del fabricante del vehículo referente a la carga de remolque y carga
de apoyo para la utilización del vehículo, no debiendo ser sobrepasados los valores del
enganche.
Fórmula para la determinación del valor D:

El enganche sirve para el arrastre de remolques equipados con un acoplamiento esférico de tracción
para el remolque de soportes de carga autorizados para el montaje en una bola de enganche. Se
prohibe la utilización destinada a otros usos. La utilización debe efectuarse de acuerdo a las
condiciones de tráfico. Durante la utilización se modifican las cualidades de marcha del vehículo. Deben
observarse las instrucciones de servicio del fabricante del vehículo.

Se han tomado en consideración los puntos de fijación de serie del vehículo indicados por el
fabricante del vehículo.
Deben observarse las directivas nacionales referentes a controles de enganche.
Estas instrucciones de montaje y de servicio deben adjuntarse a la documentación del vehículo.

Indicaciones de montaje:
El enganche es una pieza de seguridad y debe ser montado únicamente por personal
especializado. No está autorizado efectuar cambios o modificaciones en el enganche. Ello
conllevaría la consiguiente anulación del permiso de circulación. Eliminar la masilla aislante o
protección de bajos del vehículo - en caso de existir - en la zona de las superficies de apoyo del
enganche. Aplicar pintura protectora anticorrosión en las superficies de chapa desnudas así como
en los taladros.

Indicaciones de servicio:
Volver a apretar todos los tornillos de fijación del enganche según los pares de apriete prescritos
después de haber circulado aprox. 1000 km con el remolque. Mantener limpio y engrasado el
enganche. En caso de utilizar dispositivos de estabilización direccional, como por ejemplo el ”SSK”
Westfalia, el enganche deberá estar libre de grasa. Obsérvense las indicaciones en las
correspondientes instrucciones de servicio. Si en cualquier zona se advierte que el diámetro del
enganche alcanza los 49,0 mm o una medida inferior, debe dejar de utilizarse el enganche por
motivos de seguridad. El peso en vacío del vehículo se incrementa en 31 kg una vez efectuado el
montaje del enganche.

Reservado el derecho a introducir modificaciones.
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     Dispositivo de reboque(Esfera de acoplamento com suporte)

sem peças eléctricas
Fabricante: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Avisos gerais:
Para o manejo do veículo, os dados técnicos do fabricante do veículo, respectivamente à
carga de reboque, carga de apoio são determinantes, e os valores do dispositivo do reboque não
devem ser ultrapassados.

Com o dispositivo de reboque pode-se puxar reboques com acoplamento de reboque com esfera
e operar dispositivos de transporte de cargas autorizados para serem montados na esfera de
acoplamento. É proibida a utilização do dispositivo de reboque para outros fins. A operação do
reboque deve ser adaptada às condições das rodovias. Durante a operação modificam-se as
características de condução do veículo. Observar o manual de instruções do fabricante do veículo.

Os pontos de fixação montados de série autorizados pelo fabricante do veículo devem ser
mantidos.
Normas nacionais sobre a inspecção da instalação por peritos devem ser respeitadas.
Este manual de instrução e montagem deve ser anexado aos documentos do veículo.

Instruções de montagem:
O dispositivo de reboque é uma peça de segurança e deve ser montado somente por técnicos
especializados.
Não está permitido realizar quaisquer modificações ou desmontagens no dispositivo de reboque.
Isto pode ocasionar a extinção da sua permissão de operação.
Eliminar massa isolante ou protecção do subsolo, se existente, na região das superfícies de
montagem do dispositivo de reboque. Aplicar sulfato de zinco em partes da carroçaria sem pintura
e em orifícios.

Instruções de operação:
Reapertar parafusos de fixação do dispositivo de reboque após aprox. 1000 km de reboque com
os momentos de torque prescritos.
Garantir a limpeza e lubrificação da esfera de acoplamento. Caso sejam utilizados dispositivos
estabilizadores de barras, como p.ex., a Westfalia "SSK", a esfera de acoplamento deve estar sem
lubrificante. Observar as indicações dos respectivos manuais de instruções.
Se o diâmetro da esfera do acoplamento atingiu em qualquer ponto 49.0 mm ou menos, o
dispositivo de reboque não deverá mais ser utilizado, devido a razões de segurança.
O peso da estrutura do veículo aumenta em 31 kg após a montagem do dispositivo de reboque.

Reservamos o direito de realizar eventuais modificações.

P
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σφαιρικ�» κεφαλ�» ζε¤ξη» με στ ριγμα
χµρ¡» σετ ηλεκτρολογικο¤ υλικο¤
Κατασκευαστ »: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Γενικ�» υποδε¡ξει»:
Για την οδ γηση του αυτοκιν του σχετικ� με το ρυμουλκο¤μενο β�ρο» (β�ρο» τρ�ιλερ) και το
β�ρο» στ ριξη» (κατακ¢ρυφη δ¤ναμη στην κεφαλ  του κοτσαδ¢ρου) ισχ¤ουν τα στοιχε¡α του
κατασκευαστ  του αυτοκιν του, ¢που οι σχετικ�» τιμ�» με τη σφαιρικ  κεφαλ  ζε¤ξη» με
στ ριγμα δεν επιτρ�πεται να ξεπεραστο¤ν.
Τ¤πο» υπολογισμο¤ τη» τιμ » D:

H  σφαιρικ  κεφαλ  ζε¤ξη» με στ ριγμα χρησιμοποιε¡ται για τη ρυμο¤λκηση τρ�ιλερ που ε¡ναι
εξοπλισμ�να με αντ¡στοιχο μηχανισμ¢ ζε¤ξη» για σφαιρικ  κεφαλ  και για τη λειτουργ¡α συστημ�τµν
που επιτρ�πεται να μονταριστο¤ν στη σφαιρικ  καφαλ  ζε¤ξη». Μια διαφορετικ  χρ ση
απαγορε¤εται. H λειτουργ¡α πρ�πει να ε¡ναι προσαρμοσμ�νη στι» συνυ κε» τµν δρ¢μµν. Κατ� τη
λειτουργ¡α αλλ�ζει η συμπεριφορ� οδ γηση» του αυτοκιν του. Πρ�πει να δουε¡ προσοχ  στι» οδηγ¡ε»
λειτουργ¡α» του κατασκευαστ .
Τα σημε¡α στερ�µση» που �χουν εγκριυε¡ κανονικ� απ¢ τον κατασκευαστ  του αυτοκιν του �χουν
τηρηυε¡.
Πρ�πει να τηρο¤νται οι κρατικο¡ κανονισ±ο¡ σχετικ� ±ε τον �λεγχο α±αξω±�των.
 Αυτ�» οι οδηγ¡ε» τοπου�τηση» και λειτουργ¡α» πρ�πει να επισυν�πτονται στα χαρτι� του αυτοκιν του.
Yποδε¡ξει» τοπου�τηση»:
H σφαιρικ  κεφαλ  ζε¤ξη» με στ ριγμα ε¡ναι �να εξ�ρτημα ασφαλε¡α» και επιτρ�πεται να τοπουετε¡ται
μ¢νο απ¢ ειδικευμ�νο προσµπικ¢.
Απαγορε¤εται κ�υε αλλαγ    μετατροπ  στη  σφαιρικ  κεφαλ  ζε¤ξη» με στ ριγμα. Οι τυχ¢ν αλλαγ�»
  μετατροπ�» οδηγο¤ν στην ακ¤ρµση τη» �δεια» λειτουργ¡α».
Αφαιρ�στε τα υλικ� μ¢νµση»   την εξµτερικ  προστασ¡α του δαπ�δου - σε περ¡πτµση που
υπ�ρχουν - απ¢ την επιφ�νεια του αυτοκιν του που υα τοπουετηυε¡ η σφαιρικ  κεφαλ  ζε¤ξη» με
στ ριγμα. ‰�¤τε τι» γυμν�» μεταλλικ�» επιφ�νειε» καυμ» και τι» οπ�» με αντισκµριακ¢ χρμμα.
Yποδε¡ξει» λειτουργ¡α»:
Μετ� περ¡που 1000 χιλι¢μετρα οδ γηση» με τρ�ιλερ ξανασφ¡ξτε ¢λε» τι» β¡δε» στερ�µση» τη»
σφαιρικ » κεφαλ » ζε¤ξη» με στ ριγμα με την προβλεπ¢μενη ροπ  στρ�¤η».
H σφαιρικ  κεφαλ  ζε¤ξη» με στ ριγμα πρ�πει να διατηρε¡ται καυαρ  και να γρασ�ρεται. xΟταν ¢μµ»
χρησιμοποιο¤νται διατ�ξει» σταυεροπο¡ηση» του ¡χνου», ¢πµ» π.χ. η Westfalia ”SSK”, δεν
επιτρ�πεται η  σφαιρικ  κεφαλ  ζε¤ξη» με στ ριγμα  να ε¡ναι γρασαρισμ�νη. Προσ�ξτε τι» υποδε¡ξει»
στι» εκ�στοτε οδηγ¡ε» λειτουργ¡α».
Μ¢λι» σε κ�ποια υ�ση η δι�μετρο» τη» σφαιρικ » κεφαλ » ζε¤ξη» γ¡νει 49,0  mm   μικρ¢τερη, δεν
επιτρ�πεται πλ�ον για λ¢γου» ασφαλε¡α» η χρ ση τη» σφαιρικ » κεφαλ » ζε¤ξη» με στ ριγμα.
Μετ� την τοπου�τηση τη» σφαιρικ » κεφαλ » ζε¤ξη» με στ ριγμα αυξ�νει το καυαρ¢ β�ρο» του
αυτοκιν του κατ� 31 kg.

Ειατηρο¤με το διακα¡µμα αλλαγμν.

GR
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������Tažna�zařizeni�bez�elektropříslušenství
Výrobce:�WESTFALIA-AUTOMOTIVE�GmbH�&�Co.�KG

Všeobecné� informace:
Pro�jízdu�jsou�směrodatné�údaje�výrobce�vozidla�popř.�údaje�o�zatížení�přívěsem�a
zatížení�podpěry,�přičemž�nesmí�být�překročeny�hodnoty�tažného�zařízení.

Tažné�zařízení�slouží�tahání�přívěsů,�které�jsou�vybaveny�kulovým�tažným�zařízením�a�k�provozu
nosníků�povolených�k�montáži�na�kulové�tažném�zařízení.�Jiné�použití�je�zakázáno.�Použití�musí
odpovídat�silničním�poměrům.�Při�provozu�se�mění�jízdní�vlastnosti�vozidla.�Musí�se�brát�na
zřetel�provozní�návod�výrobce�vozidla.

Výrobcem�vozidla�sériově�povolené�upevňovací�body�se�musí�dodržet.
Směrnice�jednotlivých�států�o�přejímání�nástaveb�musejí�být�respektovány.
Montážní�a�provozní�návod�se�musí�připojit�k�dokladům�vozidla.

Montážní� informace:
Tažné�zařízení�je�bezpečnostní�díl�a�smí�být�namontován�jen�odborníky.
Každá�změna�popř.�přeměny�na�tažném�zařízení�jsou�zakázány.�Vedou�jen�ke�ztrátě
platnosti�provozního�povolení.
Odstranit�izolační�masu�popř.�ochranný�nátěr�podvozku�vozidla�-�když�existuje�-�v
oblasti�přítlačných�častí�tažného�zařízení.�0čištěné�části�karoserie,�jakož�i�vývrty�uzavřít
barvou�proti�rezavění.

Provozní� informace:
Všechny�upevňovací�šrouby�tažného�zařízení�dotáhnout�po�cca�1000�km�tažení�přívěsu
předepsaným�kroutícím�momentem.
Spojovací�koule�se�musí�udržovat�čistá�a�namazaná.�Použijí-li�se�stabilizační�zařízení
stop,�jako�např.�Westfalia�”SSK”,�pak�musí�být�spojovací�koule�bez�mazacího�tuku.
Dodržujte�informace�v�patřičných�provozních�návodech.
Jakmile�bude�dosažen�na�některém�místě�průměr�spojovací�koule�rovný�nebo�menší�než
49,0�mm,�nesmí�být�tažné�zařízení�z�bezpečnostních�důvodů�více�používané.
Váha�prázdného�vozidla�se�zvýší�po�montáži�tažného�zařízení�o�31�kg.

Změny�vyhrazeny.

CZ
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Haki�Holownicze�bez�wyposażenia�elektrycznego

Producent:�WESTFALIA-AUTOMOTIVE�GmbH�&�Co.�KG

Zalecenia� ogólne:
Informacjami�miarodajnymi�odnośnie�jazdy�są�dane�podawane�przez�producenta
samochodu�względnie�obciążenie�przyczepowe�i�obciążenie�podparciowe,�przy�czym
wartości�parametrów�haka�holowniczego�nie�mogą�zostać�przekroczone.
Wzór�do�obliczania�wartości�D:

Hak�holowniczy�służy�do�holowania�przyczep�wyposażonych�w�pociągowe�sprzęgła�kulowe
oraz�do�eksploatacji�z�przyczepami�ciężarowymi,�które�są�dopuszczone�do�zamontowania
sprzęgła�kulowego.�Zakazane�jest�stosowanie�innego�rodzaju�sprzęgieł.�Jazda�musi�być
dostosowana�do�warunków�drogowych.�W�czasie�holowania�przyczepy�zmieniają�się
parametry�jazdy�samochodu.�Należy�przestrzegać�zaleceń�zawartych�w�instrukcji
eksploatacji�samochodu,�dostarczonej�przez�producenta.

Podane�przez�producenta�pojazdu�punkty�mocowania,�które�posiadają�seryjne�dopuszczenie,�są
zachowane.
Należy�przestrzegać�narodowych�wytycznych�dotyczących�potwierdzenia�zamontowań.
Niniejszą�instrukcję�montażu�i�eksploatacji�należy�dołączyć�do�dokumentów�samochodu.

Zalecenia� dotyczące�montażu:
Hak�holowniczy�jest�elementem�wpływającym�na�bezpieczeństwo�jazdy�i�może�zostać
zainstalowany�wyłącznie�przez�personel�wyspecjalizowany.
Niedopuszczalne�jest�wprowadzanie�jakichkolwiek�zmian�w�konstrukcji�haka�holowniczego.
Prowadzi�to�do�wygaśnięcia�dopuszczenia�do�stosowania.
W�przypadku�obecności�masy�izolacyjnej�względnie�osłony�podwozia�w�miejscu
przylegania�haka�holowniczego�należy�ją�usunąć.�Nieosłonięte�miejsca�karoserii�jak�również
wywiercone�otwory�należy�pomalować�farbą�antykorozyjną.

Zalecenia� dotyczące�eksploatacji:
Wszystkie�śruby�mocujące�haka�holowniczego�należy�dokręcić�po�przejechaniu�ok.�1000�km�z
przyczepą.
Kulę�sprzęgła�należy�utrzymywać�w�czystości�i�smarować.�W�przypadku�stosowania
urządzeń�stabilizacyjnych,�jak�np.�system�“SSK”�firmy�Westfalia,�kula�sprzęgła�nie�może�być
nasmarowana.�Należy�stosować�zalecenia�zawarte�w�odnośnych�instrukcjach�eksploatacji.
Jeżeli�w�dowolnym�miejscu�średnica�kuli�sprzęgła�będzie�wynosiła�49,0�mm�lub�mniej�hak
holowniczy�nie�może�być�używany�ze�względów�bezpieczeństwa�jazdy.
Po�zamontowaniu�haka�holowniczego�waga�pustego�samochodu�zwiększa�się�o�31�kg.

Zastrzega�się�możliwość�wprowadzania�zmian.

PL

15/ 28



77 11 218 330-A / 219 806-A 10.04. 2002

      Baðlantý tertibatý (Braketli kavrama topuzu)
(elektriksiz)

Üretici: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Genel uyarýlar:
Sürüþ durumunda araç üreticisinin verileri veya asýlan yük ve destek aðýrlýðý deðerleri
belirleyicidir, bu durumda dahi, baðlantý tertibatýnýn deðerleri aþýlmamalýdýr.

Baðlantý tertibatý, çekmek için kavrama mekanizmasý ile donatýlmýþ ve kavrama bilyasýna
montaj için ruhsat almýþ yük taþýyýcýlarýn iþletilmesi içindir. Bunun dýþýnda bir amaçla
kullanýlmasý yasaktýr. Yol þartlarýna uygun olarak iþletilmelidir. Ýþletme durumunda aracýn sürüþ
özelliklerinde deðiþiklik olur. Taþýt üreticisinin iþletme kýlavuzu dikkate alýnmalýdýr.

Sadece taþýt üreticisi tarafýndan müsaade edilen baðlantý noktalarý kullanýlmalýdýr.
Montajýn teslim alýnmasý ile ilgili ulusal yönetmelikler dikkate alýnmalýdýr.
Bu montaj ve iþletme talimatý taþýtýn diðer ruhsat belgeleri ile birlikte taþýnmalýdýr.

Montaj uyarýlarý:
Baðlantý tertibatý emniyet bakýmýndan önemli bir parçadýr ve bu nedenle sadece uzman kiþiler
tarafýndan monte edilmelidir.
Baðlantý tertibatýnda deðiþiklik veya tadilat yapýlmasý yasaktýr. Aksi takdirde taþýtýnýzýn ruhsatý
iptal edilebilir.
Ýzolasyon macunu veya taban koruyucu madde  - eðer araçta mevcut ise -  baðlantý tertibatýna
temas eden yüzeylerden silinmelidir. Boyalý olmayan karoseri parçalarýna veya deliklere pas
önleyici madde sürülmelidir.

Ýþletme uyarýlarý:
Baðlantý tertibatýnda bulunan bütün tespit cývatalarý yakl. 1000 km (römork için) sonra
öngörülmüþ olan sýkma momenti ile yeniden sýkýlmalýdýr.
Kavrama kafasý temiz tutulmalý ve yaðlanmalýdýr. Westfalia "SSK" gibi iz dengeleme tertibatlarý
kullanýldýðýnda, kavrama kafasý yaðlý olmamalýdýr. Ýlgili iþletme talimatlarýnda verilen uyarýlar
göz önünde bulundurulmalýdýr.
Kavrama kafasýnýn çapý aþýnarak 49 ,0 mm veya daha az bir deðere ulaþtýðýnda, baðlantý
tertibatý bir emniyet gereði olarak kesinlikle kullanýlmamalýdýr.
Baðlama tertibatý monte edildikten sonra taþýtýn yüklenmemiþ durumdaki aðýrlýðý 31 kg artar.

Deðiþiklik yapma hakký saklýdýr.

TR
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Vontatószerkezet (csatlógömb tartószerkezettel)

elektromos készlet nélkül
Gyártó: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG

Általános tudnivalók:
Menet közben a jármû gyártójának a vontatott teherre és a fejterhelhetõségre vonatkozó
adatai az irányadóak, amelyeknek figyelembevételével nem szabad túllépni a
vontatószerkezet értékeit.

A vontatószerkezet gömbfej-kapcsolóval ellátott utánfutók vontatására szolgál, valamint
olyan teherhordó jármûvek vontatására, amelyeknek a csatlógömbre történõ felszerelése
megengedett. Ettõl eltérõen tilos használni a vontatószerkezetet. Vontatás közben az
útviszonyoknak megfelelõen kell eljárni. Vontatás közben megváltoznak a jármû
menettulajdonságai. Figyelembe kell venni a jármû gyártójának üzemeltetési utasítását.

A jármûgyártó által szériaszerûen engedélyezett rögzítési pontok be vannak tartva.
Figyelembe kell venni a mûszaki átvételre vonatkozó nemzeti irányelveket.
Ezt a szerelési és üzemeltetési utasítást csatolni kell a gépjármû okmányaihoz.

Szerelési tudnivalók:
A vontatószerkezet biztonsági alkatrész, amelyet csak szakszemélyzet szerelhet fel.
A vontatószerkezeten tilos bármiféle átalakítást végezni. A készülék megváltoztatása vagy
átalakítása a forgalmi engedély megszûnését vonja maga után.
A szigetelõ anyagot ill. az alvázvédõt  - amannyiben van - távolítsa el a gépjármûrõl a
vontatószerkezet illesztési felületeinek tartományában. A karosszéria szigeteletlen részeit
valamint a furatokat fedje be rozsdavédõ festékkel.

Üzemeltetési tudnivalók:
Az utánfutóval megtett ca. 1000 kilométerenként húzza után a vontatószerkezet összes
rögzítõcsavarját az elõírt forgatónyomatékkal.
A csatlógömböt tisztán kell tartani és zsírozni kell. Nyomtávstabilizáló berendezések, mint pl.
a Westfalia "SSK" alkalmazása esetén ellenben a csatlógömbnek kenõzsírmentesnek kell
lennie. Vegye figyelembe a mindenkori üzemeltetési utasítás tudnivalóit.
Ha a csatlógömb átmérõje valamely helyen 49,0 mm alá csökken, a vontatószerkezetet
biztonsági okokból nem szabad tovább használni.
A jármû önsúlya a vontató készülék felszerelése után 31 kg-mal nõ.

Változtatások jogát fenntartjuk.

H
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     Ureðaj za vuèu prikolica (Spojnica sa kuglicom i

zaustavljaèem)

bez elektriènog sklopa
Proizvoðaè: WESTFALIA-AUTOMOTIVE GmbH & Co. KG
Opšta uputstva:
Za korišæenje ovih ureðaja merodavni su podaci, koje daje proizvoðaè vozila za
dozvoljeno optereæenje sa prikolicom, meðutim ne smeju se prekoraèiti ni dimenzije koje su
propisane za ureðaje za vuèu prikolica.

Ureðaj za vuèu prikolica slu•i za vuèu prikolica koje imaju vuène spojnice sa kuglicom, kao
i za druge nosioce tereta, koji su dozvoljeni za monta•u na spojnicu sa kuglicom. Zabranjena
je neovlašæena upotreba. Korišæenje mora biti prilagoðeno stanju na putevima. Prilikom
upotrebe dolazi do promene karakteristika vozila u vo•nji. Mora se poštovati uputstvo za
upotrebu vozila.

Zadr•ane su taèke prièvršæivanja koje su obezbeðene u serijskoj proizvodnji vozila.
Pridr•avati se nacionalnih pravila za ugradnju ureðaja za vuèu.
Uputstvo za monta•u i upotrebu treba da se nosi zajedno sa saobraæajnom dozvolom.

Uputstvo za monta•u:
Ureðaj za vuèu prikolica je bezbednosni element i mo•e ga montirati samo struèno lice.
Zabranjene su bilo kakve izmene ili dograðivanje ureðaja za vuèu prikolica. Takvi radovi
povlaèe za sobom gašenje dozvole za upotrebu.
Ukloniti izolacionu masu, tj. podnu zaštitu  vozila, ukoliko postoji, na površinama na kojima
nale•e ureðaj za vuèu prikolice. Neizolirana mesta na karoseriji i otvore premazati lakom za
zaštitu od rðe.

Uputstvo za upotrebu:
Kada prikolica preðe oko 1000 km potrebno je pritegnuti sve zavrtnje na ureðaju za vuèu
prikolice i to sa propisanim momentom pritezanja.
Kuglica spojnice treba da bude èista i podmazana. Ako se, meðutim, koriste ureðaji za
stabilizaciju kao npr Westfalia "SSK", kuglica spojnice se ne podmazuje. Obavezno proèitati
uputstvo za upotrebu tih ureðaja.
Èim promer kuglice spojnice na nekom mestu dostigne dimenziju od  49,0 mm ili je manji,
ureðaj za vuèu prikolice se iz bezbednosnih razloga više ne mo•e koristiti.
Te•ina neoptereæenog vozila se poveæava nakon monta•e ureðaja za vuèu prikolice za 31 kg.

Zadr•ano pravo na promene.

SR
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D - Der Freiraum nach Anhang VII, Abbildung 30 der Richtlinie 94/20/EG ist zu gewährleisten.
DK - Frirummet skal overholdes iht. bilag VII, fig. 30 i direktiv 94/20/EF.
CZ - Volný�prostor�ve�smyslu�Přílohy�VII,�obr.�30�Směrnice�č.�94/20/EG�musí�být�zaručen.
E - Debe garantizarse el espacio libre, conforme al anexo VII, figura 30 de la directiva comunitaria CE/94/20.
F - La zone de dégagement doit être garantie conformément à l'annexe VII, illustration 30 de la directive 94/

20/CE.
FIN - Vapaa tila on taattava direktiivin 94/20/EY liitteen VII, kuvan 30 mukaisesti.
GB - The clearance specified in appendix VII, diagram 30 of guideline 94/20/EG must be guaranteed.
GR - Πρ�πει να εξασφαλ¡ζεται ο ελε¤θερο» χµρο» σ¤±φωνα ±ε το παρ�ρτη±α VII, εικ¢να 30 τη» Οδηγ¡α» 94/

20/EΟΚ.
H - Biztosítani�kell�a�94/20/EK�irányelv�szerinti,�VII.�számú�függelék�30.�ábrában�jelölt�szabad�teret.
I - Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato VII, figura 30 della direttiva 94/20/CE.
N - Frirommet etter tillegg VII, avbilding 30 i direktiv 94/20/EEC skal overholdes.
NL - De tussenruimte conform supplement VII, afbeelding 30 van de richtlijn 94/20/EG moet in acht worden

genomen.
P - Garantir a zona livre, conforme Anexo VII, gráfico 30 da Norma 94/20/CE.
PL - Należy�zagwarantować�przestrzeń�swobodną�według�załącznika�VII,�ilustracja�30�wytycznej�94/20/EG�.
S - Spelrummet enligt bilaga VII, figur 30 i riktlinje 94/20/EG skall garanteras.
SLO - Zagotoviti�zračnost�po�priklopu�VII,�slika�30,�smernice�94/20/EG�.
SK - Volný�priestor�v�zmysle�Prílohy�VII,�obr.�30�Smernice�č.�94/20/EG�musí�byť�zaručený.
TR - 94/20/EG Yönetmeliði, Ek VII, Resim 30'da belirtilen serbest alan býrakýlmalýdýr.
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1 1x

2 1x

3 1x

4 1x

5 2x

6 6x M12x40 (10.9)

7 2x M10x110 (8.8)

8 2x M12x70 (8.8)

9 8x M12 (10)

10 2x M10 (8)

11 4x 10,5x30x3

12 12x 13x24x2,5

13 4x 12,5x30x3

14 1x

15 2x

Pièces comprises dans la fourniture
de l’attelage

Lieferumfang der
Anhängevorrichtung

Scope of delivery of towing hitch

Leveringsomvang trekhaak

Anhængertrækkets
leveringsomfang

Leveringsomfang for tilhengerfestet

Dragkrokens leveransspecifikation

Vetokoukun toimituksen sisältö

Dotazione del gancio di traino

Volumen de suministro del enganche

Volume de fornecimento do
dispositivo de reboque

Περιεχ¢μενο του πακ�του τη»
σφαιρικ » κεφαλ » ζε¤ξη» με
στ ριγμα

Objem�dodání�tažného�zařízení

Zakres�dostawy�haka
holowniczego

Baðlantý tertibatýnýn teslimat içeriði

A vontatószerkezet szállítási
terjedelme

Obim isporuke ureðaja za vuèu
prikolice
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